
tosabb,  annál jelentősebb, mert 
csakis ilyen tartalommal megtelt 
szavak teszik lehetővé a jobb, a 
mélyebbre tekintő  és mélyebbre 
nyúló megértést nem csupán az 
egyes emberek, hanem az országok 
között is. Jugoszlávia és Magyaror-
szág pedig két szomszédos ország, 
sőt nemcsak szomszédos, hanem sok-
kal több ennél: közös célok, a szo-
cializmus felé törekv ő  ország. Ter-
mészetes hát, hogy ebben a közös 
cél felé való törekvésükben nagy 
szükségük van egymás minél telje-
sebb megértésére. 

Minden bizonnyal ezt a mélyebb 
megértést szolgálja Tito és Kádár 
János könyveinek mostani kölcsö-
nös kiadása is - abból a célból,  

hogy ez a két könyv is hozzájárul-
jon ahhoz, hogy egymás fokozottabb 
megismerése útján a két ország né-
pe még közelebb kerüljön egymás-
hoz, még szorosabban együttműköd-
hessen a kölcsönös érdekek el őbbre-
vitele érdekében. Ezt a közeledést 
segíti elő  Tito Budapesten kiadott 
könyve, és ezt a közeledést segíti 
elő  Kádár János nálunk megjelent 
könyve is, amelynek anyagát Far-
kas Nándor válogatta össze, a cik-
keket, beszédeket, beszámolókat Ka-
tarina Adanja, Szász Ágnes és Eu-
gen Stajner ültette át szerbhorvát 
nyélvre, magának a könyvnek pe-
dig Kapitány László adta meg az 
egyszerű, de egyszerűségében is be-
szédes, ízléses külalakját. 

KOLOZSI  TIBOR 

RENDEZNI VÉGRE KÖZÖS DOLGAINKAT...  

TtSK.S  TIBOR:  lgy élt Zrmnji Miklós. 
Móra Könyvkiadó, Budapest, 1973. 

Zrínyi Miklóssal, a magyar hadve-
zérrel és költővel az irodalomtörté-
netírók egész sora foglalkozott már; 
a Móra Könyvkiadó népszerű  »Igy 
élt. . .i sorozatában most Tüskés Ti-
bor vetíti képét a magyar olvasó 
elé. Bevezetőjében írja, hogy min-
denkor kereste Zrínyi életében a 
hozzá méltó Szavakat, megpróbálta a 
fennmaradt adatokat a maga néz ő -
pontjából értelmezni. »A mi felada-
tunk. írja Tüskés - »megismer-
ni életét a maga valóságában s éle-
téből megérteni a bennünket gaz-
dagító értékeket.« Ehhez valóban a 
leghitelesebb forrásokat választotta 
a szerző, s a saját könnyed és még-
is mélyenszántó ismertetésén kívül 
bőségesen idéz a Zrínyir ől szóló 
egykorú följegyzésekb ől és b5sége 
sen közöl korabeli illusztrációkat Is. 
Tüskés Zrínyi-képéből a mai ma- 

gyar olvasó valóban jÓl megismer-
heti a nagy magyar költ őt, de túl 
ezen, megismerheti Zrínyi Miklós 
öccsét és művének horvát fordító-
ját, Pétert is, aki egyébként nem 
Csupán az Adriai tengernek szirén4-
ját fordította horvátra, hanem vér-
tanúságával is példát mutatott ar-
ra, hogyan kell a zsarnokság ellen 
küzdő  magyar és horvát nemzet 
együvétartozását is értelmezni. 

Itt, ezen a helyen, Tüskés tanul 
mányának ismertetésekor a recen-
zens-műfordítónak nyilván nem az 
a legfontosabb feladata, hogy a szer-
ző  gondosságát és írásművészetét he-
lyezze előtérbe, hanem inkább ar-
ról kell szólnia, hogy Tüskés Tibor 
dicséretre méltóan jó szemmel »kö-
zös dolgaink rendezéséhez« is sok-
ban hozzájárult, mert rámutatott 
arra, hogy a két fivér, Miklós és 
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hogy rIüsls tárgyilagos szemmel 
nézi mindezt, s közli kötetében mind 

magyąr,  mind pedig a ęryt niű  
címiapjának a képét is, amely küls ő-
leg igazi együttműködésre utal. 
S nem fleIkezik meg arról sem, 
hgga ę sząván   ak 
magyarr fordí ţot é kö-
Zöljön  megszívlelésre  méltó ésle-
teţ .  (Merő ,  véletlenség, hogy ezt vi-
~~qr~t a recenzens fordította  magyar-
ra) Ş  i tt vetődik fel ę  şprok  írójá-
ban a kérdé ş.: nem gondolt még ar-
ra Tüskés, hogy a Zrínyi testvérpár, 
a költő  és horvát fordítójának éle-
tét együttesen Írja meg? Ebbe a 
kettősen is agy életbe igazán köny-
nyű  volna beleszőni a Zrínyi Péter-
rel Bécsújhelyen együttes mártírha-
lált halt horvát költő, Frangepán 
Ferenc (Fran Krsto Frankopan) éle-
tét is, akiről a magyar olvasó nyil-
ván még ma is alig tudja, hogy nem- 

a zsarnoki çśás$rság 
főúr volt, hanem je les 
ként Tüskés Tibor 
oldalán ott van Mada: 

a  bécsújhe1ji  börtönben. Ę  soçok író-
i yęrmęę amągyar olvasóköny-
vben ţa koott é ętében elsör. 
ezzel a festménnyei, s milyen jó lett 
v ąą  mér akkor tudni, hogy ezek 
lizony nem is annyira magyar, h-
nem sokkal inkább horvát vértanúk 
voltak, mindenesetre a zsarnokság 
közös áldozatai. 

Igen, Ilyen, első  pillanatokra tán 
j ęieptéktelénnék látszó feladatok 
teljesítésével is hozzájárulhatunk 
ahhoz, hogy József Attila szavait 
megszívleljük. Tüskés Tibor köny-
vének talán legnagyobb érdeme, 
hogy nem feledkezett meg err ől; s 
ha olyan könyvet írna, amelyben 
költő  ás fordítója élete egyaránt he-
lyet foglalna, véleményem szerint 
egyszerre jelenhetnék meg magyar 
és horvát nyelven. 

CSUKA ZOLTÁN 

ÉGETŐ  KÉRDÉSEK ÜTVESZTÖJE 

]lAQ 	Ę : 4 kilencedik  m ęnniorsá.  
Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 1973. 

Nehéz eldönteni, hogy Csuka Zol-
t4p, @Lki

,  a jtgoláv irodalmi művek 
for4b4sában már valahol a századik 
Mteíné1 tart,  ezúttal miért vállal-
kQzętt ismét ązlovén író, ć&rągo Grah 
k,  yvênQk átültetésére. Természe-
tęsen igyąne;t  a kérdést .a kiadó-
nak is iöltehetnénk, ám valószínű , 
hęgy annak indítéIet  kilencedik  
mennyország  témájának id Ć szerűsé-
géberi, a szocialista társadalmak fej-
l&Iésének kísér őjeként jelentkez ő  el- 

ferdülések, torzulások 'bátor feltárá-
sában kereshetjük. 

A harácśolás, a hatálmaskodás és 
a hata lommal való visszaélés áll 
Grah regényének gyújtópontjában 
és ezt a »hétfej ű  srkánykénţ  meg-
rajzolt vesżedelmeť  szöl be az írÓ 
egy riporter megrázó beszámolójá-
ba Ą  könyv meséje láţs$lg y-
szeru Jurij Vukajč  falurol szárma-
zó szezonmunkás líáát annyira 
alámossa a talaj Víz,  hogy minden 
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